       ХУДОЖНІ ТЕКСТИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАПАМ’ЯТЬ

Джон Скелтон. К Марджери Уэнтворт

О Марджери, май, медуница,

О мой аромат майорана.

Девичества плащаница

Расшита шелками тумана.

  И я не льстец, о нет,

  Когда твержу смиренно:

  Ты нежный первоцвет,

  Ты чистая вербена.

О Марджери, май, медуница,

О мой аромат майорана.

Девичества плащаница

Расшита шелками тумана.

  Тиха, кротка, умна,

  Невинна, Бог свидетель,

  Вместила ты одна

  Добро и добродетель.

О Марджери, май, медуница,

О мой аромат майорана.

Девичества плащаница

Расшита шелками тумана.

Томас Уайет

  Ты бросишь ли меня?

  Скажи, скажи, что нет!

  тебя ль ославит свет

  Виной  скорбей  и бед?

  Ты  бросишь  ли  меня?

  Скажи, что нет!

  Ты бросишь ли меня?

  Твоя  ль  душа тверда?

  Богатство иль нужда -

  Но я любил всегда.

  Ты бросишь ли меня?

  Скажи; что нет!

  Ты бросишь ли меня?

  Хоть рок  меня терзал,

  Тебя не покидал

  Твой преданный вассал.

  Ты бросишь ли меня?

  Скажи, что нет!

  Ты бросишь ли меня?

  В душе ко мне тепла

  Ужель ты не нашла?

  О, до чего ты зла!

  Ты бросишь ли меня?

  Скажи, что нет!

Генри Говард Серрей (Сарри). Сонет

Из доблестной Флоренции ведет

Род госпожи моей  свое начало;

Ее отчизна -  остров, что  из вод

Глядит на Камбрии крутые скалы.

Ирландская ее вскормила грудь,

Отец был граф мать - королевской крови;

К двору привел ее судьбины путь,

Где все услады жизни наготове.

Гендстон меня представил первый ей,

Гемптон внушил поведать Джиральдине

Мою мечту назвать ее своей;

А Виндзор злой нас разлучает ныне.

Она подобна ангелу в раю;

Блажен, кому отдаст любовь свою.

Филип Сидни. Сонет
О Месяц, как бесшумен твой восход!

Как бледен лик твой, как печален он!

Иль даже там, глее ясен небосклон,

Упорный лучник стрел не уберет?

В Любви немало ведал я невзгод,

И видно мне, что ты, как я, влюблен,

Твой облик – скорби полон, изможден –

Твое родство со мною выдает.

Товарищ по несчастью, молви мне:

Ужели верная любовь глупа,

Ужели даже в горной вышине

Красавиц горделивая толпа

Любимой любит быть и мучит всех,

А Добродетель вызывает смех?

Эдмунд Спенсер. Аморетти. 10. 19

        Лесной кукушки радостный рожок

        Трикраты  возвестил  весны явленье,

        Напомнив,  что  вернулся  юный бог

        И требует от юности служенья.

        В ответ кукушке зазвучало пенье

        Всей птичьей пробудившейся семьи,

        И лес ей  эхом вторил  в отдаленье,

        Как бы поняв, что значит жар в крови.

        Лишь та, что паче всех должна любви

        Воздать хвалу, осталась безучастна,

        Замкнула губы гордые свои -

        Певцы  весны  взывали  к  ней  напрасно.

        Любовь,  пока  ей  чужд  их  нежный зов,

        Причти ее к числу своих врагов.

Philip Sidney. My True-love Hath my Heart

My true-love hath my heart, and I have his,

By just exchange one for another given;

I hold his dear, and mine he cannot miss,

There never was a better bargain driven:

My true-love hath my heart, and I have his.

His heart in me keeps him and me in one,

My heart in him his thoughts and senses guides:

He loves my heart, for once it was his own,

I cherish his because in me it bides. 

My true-love hath my heart, and I have his.

Edmund Spenser

AMORETTI. 10. XIX

    The merry cuckow, messenger of spring,

    His trumpet shrill hath thrice already sounded,

    That warns all lovers wait upon their king,

    Who now is coming forth with girland crowned;

    With  noise  whereof  the  quire of  birds resounded

    Their anthems sweet, devized of love's praise,

    That all the woods their echoes back rebounded,

    As if they knew the meaning of their lays:

    But 'mongst them all, which did Love's honour raise,

    No word was heard of her that most it ought,

    But she his precept proudly disobeys,

    And doth his idle message set at nought;

    Therefore, 0 Love! unless she turn to thee

    E'er cuckow end, let her a rebel be.
         William Shakespeare. 130-th Sonnet

          My mistress' eyes are nothing like the sun;

          Coral is far more red than her lips' red;

          If  snow  be white,  why then  her breasts  are dun;

          If hairs  be wires,  black wires  grow on  her head.

          I have seen roses damask’t, red and white,

          But no such roses see I in her cheeks;

          And in some perfumes is there more delight

          Than in the breath that from my mistress reeks.

          I love to hear her speak, yet well I know

          That music hath a far more pleasing sound:

          I grant I never saw a goddess go;

          My mistress, when she walks, treads on the ground.

          And yet, by heaven, I think my love as rare

          As any she belied with false compare.

Уильям Шекспир. Сонет 116. 

Мешать  соединенью   двух  сердец

Я  не  намерен.  Может  ли измена

Любви безмерной положить конец?

Любовь не знает убыли и тлена.

Любовь - над бурей поднятый маяк,

Не меркнущий во мраке и тумане, .

Любовь - звезда, которою моряк

Определяет место в океане.

Любовь - не кукла жалкая в руках

У времени, стирающего розы

На пламенных устах и на щеках,

И не страшны ей времени угрозы.

А если я не прав и лжет мой стих,-

То нет любви и нет стихов моих!

Сонет 130-й

Ее глаза на звезды не похожи,

Нельзя уста  кораллами назвать,

Не  белоснежна  плеч  открытых  кожа,

И  черной  проволокой  вьется прядь.

С дамасской  розой, алой  или белой,

Нельзя  сравнить оттенок  этих щек.

А  тело пахнет  так, как  пахнет тело,

Не как фиалки нежный лепесток.

Ты не найдешь в ней совершенных линий,

Особенного света на челе.

Не знаю я, как шествуют богини,

Но милая ступает по земле.

И все ж она уступит тем едва ли,

Кого в сравненьях пышных оболгали.

  William Shakespeare. 130-th Sonnet

          My mistress' eyes are nothing like the sun;

          Coral is far more red than her lips' red;

          If  snow  be white,  why then  her breasts  are dun;

          If hairs  be wires,  black wires  grow on  her head.

          I have seen roses damask’t, red and white,

          But no such roses see I in her cheeks;

          And in some perfumes is there more delight

          Than in the breath that from my mistress reeks.

          I love to hear her speak, yet well I know

          That music hath a far more pleasing sound:

          I grant I never saw a goddess go;

          My mistress, when she walks, treads on the ground.

          And yet, by heaven, I think my love as rare

          As any she belied with false compare.

